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Divine Liturgy Variables on Sunday, August 09, 2020 
Tone 8 / Eothinon 9 

Ninth Sunday after Pentecost & Ninth Sunday of Matthew 
After-feast of the Transfiguration of Christ 

Apostle Matthias; translation of the relics of 
Venerable Herman of Alaska, wonderworker of America 

 
THE FIRST ANTIPHON 

Verse 1  Make a joyful noise to God all the earth, 
sing of His name, give glory to His praise. (Ps. 
66:1) 

   Refrain:  Through the prayers of the 
Theotokos, O Savior, save us. 

Verse 2  The crash of Thy thunder was in the 
whirlwind, Thy lightning lighted up the world; 
the earth trembled and shook. (Ps. 76:19) 
{Refrain} 

Verse 3  Thou art clothed with honor and 
majesty; who coverest Thyself with light as 
with a garment. (Ps. 103:1-2)  {Refrain} 

Glory… Both now… (Refrain) 

ॼَّحٌ جʙِّاً في مʙَِيَ̒ةِ إلَهʻِا ـــَ ــــــ في  ،عʦٌॽʤَ هʨَ الʛَّبُّ ومʶُــ
 ɦَُ̋ هِ، ٱلْ تــِ َّʨُقǼِ َال ॼــَ ِr ʗُ ٱلْ ʰْ̡ــِّ ُ̋ هِ. ٱلْ ـــــــِ ـــــــ ʙْســ لِ قــُ Șُʢِ َْ̋̒ جʰَــَ

 Ǽِٱلْقʙُْرَةِ.
لʟُِّ اللازمــة:  َɻ ه، ǽـــا مُ ʙَةِ الإلـــَ ــاعـــات والـــِ فـ ـــــــَ  ،ʷǼِـــــــ
ʻا. ْy   خَلِّ

لَ الʨَّْ̡ب لاʝُǼِ الʨُّ̒رَ الّ  ɦُهَلِّلُ مِْ̡ ॼالُ ســـَ ِr امَ وَجْهِ  . ال َّʙُق
  اللازمة)( لأنَّهُ آتٍ. إنَّهُ آتٍ لʙَِِ̔يʧَ الأَرْضِ. ،الʛَّبِّ 
 ُʙʳʺلَّ أوانٍ  …ال   آمʧʽ. (اللازمة) …الآنَ وؗ

THE SECOND ANTIPHON 
Verse 1  Mount Zion in the far north; the city of 
the great King! (Ps. 47:3) 

Refrain:  O Son of God who wast transfigured 
on the mount, save us who sing to Thee, 
Alleluia. 

Verse 2  And He brought them to the mountain 
of His holiness; this mountain which His right 
hand had won! (Ps. 77:54)  Refrain 

Verse 3  The Mount Zion which He loved, He 
fashioned for His holy abode. (Ps. 77:68) 
Refrain 

Glory to the Father...now and ever...Only 
begotten Son… 

ʖُّ أبʨابَ  ِɹ ǽُ َُّّبʛـــــاتُها. ال ــاســ ــــ ةِ أسـ ــَ ســـــ َّʙَق ُ̋ ॼَالِ ال ِr في ال
  .صِهʨَْ̔نَ أكʛَʲ مʧِْ جَʺॽعِ مʶَاكǽَ ʧِِعْقʨُب

ــــʻا ǽا ابʧَ الله،  :اللازمة لَّىخَلʸِّـــ َr على جhََلِ  ǽا مʧَْ تَ
  ॽا.Ȅ، لʛَُِ̒تِّلَ لʥََ. هَلِلʨ ثابʨر

فاخǽ ʛُِا مʙَِيʻةَ الله. (اللازمة) َ̋   ʥِॽɾِ قʽلʗَِ ال
هʨَْْ̔نُ، وȂنَّ الإنʶْــــــانَ  ــــانُ ǽَقʨلُ إنَّ أُمّي هِي صــــــِ الإنʶْــ
ها.  ــــــَ ــــــ ʶــ ــــــَّ ـــــــ هُ هʨَُ الȑʚّ أسـ ــــــَ ـــــــ وُلʙَِ فʽها. وȂنَّ العَلِيَّ نَفʶْـ

  (اللازمة)
 ُʙʳʺالآنَ وؗلَّ أوانٍ  …ال…  .ʧʽآم ʧَا ؗلʺة اللهِ الإبǽ
ʙʽحʨال…  

THE THIRD ANTIPHON 
Verse 1  Of Thy mercies, O Lord, will I sing forever. (Ps. 
88:2) 
Verse 2  The heavens shall confess Thy wonders, O Lord, 
and Thy truth in the congregation of the saints. (Ps. 88:6) 
Verse 3  Blessed is the people that knoweth jubilation.  
(Ps. 88:16) 
Verse 4  O Lord, in the light of Thy face shall they walk, 
and in Thy Name shall they rejoice all the day long, and 
in Thy righteousness shall they be exalted. (Ps. 88:16-17) 

 .ʛِهʙَِّحُ إلى الـــॼ ــــَ ــــــ ، أُســــ ــا رَبُّ ǽ ،ʥَـ ʛَ̋احِʺـــِ لِ
 ، ـــا رَبُّ ǽ ʥَـ ــِ ــ ॼــــائʳَعǼِ ُفʛَِɦ ʺــــاواتُ تَعْ ـــَّ ــــــ الʶـــــ

ʥَ وȃِأَم ِɦَى  انȃʨʡ .ʧَʽــــ ــــ ــــ ʶǽــ ِّʙفي جَʺاعَةِ الق
، بʨʻِرِ  ɦَهْلʽل. ǽا رَبُّ عʖِْ الǽَ ȑʚعʛِْفُ ال لِلʷْــَ
ɦَهَلَّلʨنَ الَّ̒هارَ  ʥَ يَ ِ̋ ــــْ ɦَهʨʳِنَ، وȃاســ ْhَي ʥَِوَجْه

  كُلَّه.
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APOLYTIKION OF THE TRANSFIGURATION IN TONE SEVEN 
Thou was transfigured on the Mount, O Christ our 
God, revealing Thy glory to Thy disciples as far as 
they could bear it.  Let Thine everlasting light shine 
upon us sinners!  Through the prayers of the 
Theotokos, O Giver of Light, glory to Thee! 

لʗََّْ̔ أ َr ا تَ َّ̋ hَلِ ل َr ʶـॽحُ الإلهُ في ال َ̋ أʣْهʛَْتَ  ،يُّها ال
ʛِقْ لʻا  ʢَɦاعʨا، فأَشـــــــْ ॼَʺا اســـــــْ ʙَكَ لِلʱْلامʚِʽ حʶَـــــــْ ْr مَ
فاعاتِ والʙَِةِ الإلهِ،  َ̫ Ǽِ ،ّرَكَ الأزَليʨأة نʢَ َɻ ʧُ ال ْɹ نَ

.ʥل ʙُ ْr َ̋   ǽا مانِحَ الʨّ̒رِ، ال
 The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, let us worship… save us, O Son of God, Who art 

risen from the dead…” After the Entrance, chant the apolytikia in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE EIGHT 
From the heights Thou didst descend, O 
compassionate One, and Thou didst submit to the 
three-day burial, that Thou might deliver us from 
passion; Thou art our life and our Resurrection, O 
Lord, glory to Thee. 

فʧَْ ذا  َّʙال ʗَْل ِhَوق ،ʧِّ̒ َɹ َɦ ʙَرْتَ مʧَِ العُلǽ ِّʨا مُ َɹ انْ
قʻَـــــا مʧَِ الآلامِ، ॽɾَـــــا  ِɦَْؔيْ تُع ام، لِ ةِ الأǽـــــّ الَّ̡لاثـــــَ

ɦََ̒ا، ʙُ لʥ. حॽَاتʻَا وॽʀِامَ ْr َ̋   ǽا رَبُّ ال
APOLYTIKION OF THE TRANSFIGURATION IN TONE SEVEN 

Thou was transfigured on the Mount, O 
Christ our God, revealing Thy glory to Thy 
disciples as far as they could bear it.  Let 
Thine everlasting light shine upon us 
sinners!  Through the prayers of the 
Theotokos, O Giver of Light, glory to Thee! 

ʗَ أ لʽَّـــْ َr ا تَ لِ لʺـــَّ ʰـــَ َr ــــॽحُ الإلــهُ في ال ــــ ــــ ʶــ َ̋ أʣْهʛَْتَ  ،يُّهـــا ال
 ʧُ ْɹ ʛِقْ لʻا نَ ـــــــْ ʢَɦاعʨا، فأَشـ ـــــــْ ॼَʺا اسـ ـــــــْ ʙَكَ لِلʱْلامʚِʽ حʶَـ ْr مَ
فاعاتِ والʙَِةِ الإلهِ، ǽا مانِحَ  ــَ ـــــــ ʢَأة نʨرَكَ الأزَليّ، ʷǼِـــــ َɻ ال

.ʥل ʙُ ْr َ̋   الʨّ̒رِ، ال
APOLYTIKION OF ST. GEORGE IN TONE FOUR 

As deliverer of captives and 
defender of the poor, healer of the 
infirm, champion of kings: 
Victorious Great Martyr George, 
intercede with Christ our God, for 
our souls’ salvation. 

 ʙعاضـــــــ ʧʽـــــــاكʶʺاء والʛوللفق ،Șʱر ومعʛʴم ʧȄرʨللʺأســـــــ ʥا أنʺǼ
ʽʻمʕʺال ʧــــــــــاف، وع ــــــى ʖʽʰʡ وشــــ ــــــ ʧ مȞافح وناصــــــــــــــʛ، وللʺʛضــ

 ،ʛفʤال ʝǼس اللاʨʽاء جاورجʙــــــه ـــــ ومʴارب، أيها العʦॽʤ في الʷـــ
  .تʷفع إلى الʺॽʶح الإله في خلاص نفʨسʻا

KONTAKION OF THE TRANSFIGURATION IN TONE SEVEN 
Thou wast transfigured on the mountain, O 
Christ our God, and Thy disciples beheld Thy 
glory as far as they could bear it; so that when 
they would behold Thee crucified, they would 
understand that Thy passion was voluntary and 
would proclaim to the world that Thou art truly 
the Radiance of the Father. 

ॼَʺا وَسِعَ  ْʁ hَل، وحَ َr ॽʶحُ الإلَهُ عَلى ال َ̋ لʗََّْ̔ أيُّها ال َr تَ
 ʥَ ʙَمــا ǽُعــايʨʻِنـَ ʙوا مʳَــʙَكَ. حɦََّى عʻِــْ ــــاهــَ ـــ ــــ تَلامʽــʚَكَ شــــ
ʛِزوا  ْؔ Ȅَارِكَ، وॽِɦْاخǼ عًاʨْʡَ ʥََا أنَّ آلامʨʻʢَْفǽَ ،اȃًʨل ْy مَ

 ʗَأَن ʥََّأَن ،ʦَِقةِ شُعاعُ الآب.للعالॽʁ َɹ   Ǽال

EPISTLE for the Ninth Sunday after Pentecost 
Make vows to the Lord thy God and perform them. 

In Judah God is known; His Name is great in Israel. 
The Reading from the First Epistle of St. Paul to 

the Corinthians. (3:9-17) 
Brethren, we are God’s fellow workers; you 

are God’s field, God’s building. According to the 
grace of God given to me, like a skilled master 
builder I laid a foundation, and another man is 
building upon it. Let each man take care how he 
builds upon it. For no other foundation can anyone 
lay than that which is laid, which is Jesus Christ. Now 
if any one builds on the foundation with gold, silver, 

ʻا،صلʨُّا   وأَوْفʨا الʛَّبَّ إلَهَ
ʛوفٌ في أرضِ يهʨذا.  اللهُ معَْ

لٌ مʥِْ رِسالَةِ القʛِǻʗِّ بʦلʛَُ الʙسʦلِ  ْʁ فَ
 )17-9:3الأولى إلى أهْلِ ʦؕرِنʦʰْس. (

ʦُْɦ حʛَْثُ  ʧُ عامِلʨنَ مَعَ اللهِ، وأنْ ْɹ ǽا إخʨَْةُ، إنَّا نَ
ُ̋عْ  ةِ اللهِ ال َ̋ ʖِ نِعْ ـــــَ ــــــ ʶـــ َɹ Ǽِ اءُ اللهِ* أناʻȃِاةِ اللهِ وʢ

عʗُْ الأَســــاسَ وآخʛَُ يʻْhَي  ّ̒اءٍ حʦٍॽَؔ وَضــــَ َhؗ ،لي
هِ* إذْ  ʅَॽْ يʻْhَي عَلॽَــْ َؗ  ʙٍ لُّ واحــِ ʛْʤُْ̒ ؗــُ هِ. فَلَْ̔ عَلॽَــْ



3 
 

precious stones, wood, hay or straw, each man’s 
work will become manifest; for the Day will disclose 
it, because it will be revealed with fire, and the fire 
will test what sort of work each one has done. If the 
work which any man has built on the foundation 
survives, he will receive a reward. If any man’s work 
is burned up, he will suffer loss, though he himself 
will be saved, but only as through fire. Do you not 
know that you are God’s temple and that God’s Spirit 
dwells in you? If anyone destroys God’s temple, God 
will destroy him; for God’s temple is holy, and you 
are that temple. 
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

verse: O come, let us sing to the Lord; let us shout 
for joy to God our Savior. (Psalm 94:1) 

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  
verse: Let us come into his presence with thanksgiving.  

(Psalm 94:2)  
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

 ʛََْ̔ــــاً غ ــــ ـــاســـ ــــ عَ أَســــ ــــــــَ ॽʢَɦعُ أَحʙٌَ أَنْ ǽَʹـــ ـــْ ــــــ لا ʶǽَــ
 ʙٌَح* فَإنْ ؗانَ أَحॽـــʶʺعُ الʨـــʶǽ ʨَُعِ، وهʨضـــʨْ َ̋ ال

ـــــاسِ ذॼʂََاً  ــــ ةً أَوْ أو  يʻْhَي عَلى هʚا الأســـ ــَّ ــــــ فِʹــــ
ʻْhاً* فَإنَّ  ॼاً أوْ حʷॽʷَاً أو تِ َ̫ حʳِارَةً ثَʺʽَ̒ةً أَوْ خَ
ʻاً، لأنَّ يʨَْمَ الʛَّبِّ  ʨؔॽَنُ بَِّ̔ ــــَ ــــــ لِّ واحʙٍِ ســــ ُؗ لَ  َ̋ عَ
ʧُ الʻارُ  ِɹ َɦ ْ̋ َɦ ــــَ ʤْॽُهʛُِهُ لأنَّهُ ǽُعْلǼ ʧَُالʻارِ، وســـــــ ــــَ ســـــــ
 ȑʚهُ الـ لـُ َ̋ Ǽَ ʧْقِيَ ع َ̋ ʙٍ مـا هʨَُ* فَ لِّ واحـِ لَ ؗـُ عَʺـَ

ʻَ̔الُ أُجʛَْةً* ومʧَِ احʛََɦْقَ بʻَا هُ على الأســاسِ، فʶَــَ
 ُʛ ــَ ʶـــ ْɻ ॽَ ــَ لُهُ، فʶـــ َ̋ ʧْ  ،عَ َ̋ َؗ  ʧِْؔ لʟُُ هʨَُ وَلَ ْɻ ॽَ ــَ وســـ

لُ اللهِ وأنَّ  َؔ ॽْʂَ ʦْ ُؔ ʛُُّ̋ في الʻارِ* أما تَعْلَʺʨنَ أنَّ ǽَ
Ȟَॽʂ ʙُلَ اللهِ،  ـــــاكʦْȞُॽɾ ʧٌِ؟* مǽُ ʧَْفʶْــــــــِ روحَ اللهِ ســـ

 َؔ ॽْʂَ َّهُ الله، لأنʙُ ِʁ ǽُ.ʦُɦف سٌ، وهʨَُ أَنْ َّʙَلَ اللهِ مُق  
GOSPEL for the Ninth Sunday after Pentecost 

The Reading from the Holy Gospel according 
to St. Matthew. (14:22-34) 

At that time, Jesus made the Disciples 
get into the boat and go before Him to the other 
side, while He dismissed the crowds. And after 
He had dismissed the crowds, He went up on the 
mountain by Himself to pray. When evening 
came, He was there alone, but the Disciples’ boat 
by this time was many furlongs distant from the 
land, beaten by the waves; for the wind was 
against them. And in the fourth watch of the night 
He came to them, walking on the sea. But when 
the Disciples saw Jesus walking on the sea, they 
were terrified, saying, “It is a ghost!” And they 
cried out for fear. But immediately He spoke to 
them, saying, “Take heart, it is I; have no fear.” 
And Peter answered Him, “Lord, if it is Thee, bid 
me come to Thee on the water.” He said, 
“Come.” So Peter got out of the boat and walked 
on the water and came to Jesus; but when he saw 
the wind, he was afraid, and beginning to sink he 
cried out, “Lord, save me!” Jesus immediately 
reached out His hand and caught him, saying to 
him, “O man of little faith, why did you doubt?” 
And when they got into the boat, the wind 
ceased. And those in the boat worshiped Him, 
saying, “Truly, Thou art the Son of God.” And 
when they had crossed over, they came to land at 
Gennesaret. 

لٌ شʃٌȂʙَ مʵǺِ ʥِْارَةِ القʛِǻʗِّ مʯََّى الإ  ْʁ نʻʱلِيِّ فَ
) .ʙاهʠال ʘِʻʸلʯوال ʙʻʵॺ34-22:14ال(  

 ʧََّ̒ َɹ َɦ ʛʽʲاً، فَ َؗ عاً  ْ̋ ʨʶǽَ ʛَعُ جَ َy Ǽْمانِ، أʜال ʥَفي ذل
ʶَ̋اءُ، دَنا إلॽَْهِ  ا ؗانَ ال َّ̋ ْ̔هʦِْ وأَبʛَْأَ مʛَْضاهʦُْ* ولَ عَلَ
 .ʗَْفات ʙَْاعَةُ قʶوال ،ʛٌْؔانَ قَف َ̋ تَلامʚُʽهُ وقالʨا: "إنَّ ال

ʺʨعَ لʚَِْ̔هʨʰَا إلى القȐʛُ وʱْhȄَاعʨا لَهʦُْ فَاصʛِْفِ  ُr ال
ʡَعاماً"* فَقالَ لَهʨʶǽَ ʦُْعُ: "لا حاجَةَ لَهʦُْ إلى 

ʦُْɦ لॽَِأْكُلʨا"* فَقالʨا لَهُ: "ما عʙَِْ̒نا  الʚَهابِ. أعʨʢَْهʦُْ أَنْ
 َّʦُهَل" :ʦُْانِ"* فَقالَ لَهʱَؔ َ̋ ةُ أَرْغِفَةٍ وسَ َʁ ْ̋ هَهʻُا إلاَّ خَ

ʺʨعِ على  بِها إليَّ  ُr لʨسِ ال ُr Ǽِ ʛََا"* وَأَمʻُإلى هَه
 ʛَʤََون ،ʧَِْ̔ɦ َؔ َ̋ َʁ ةَ الأرْغِفَةِ وال َʁ ْ̋ َɻ ʖِ. ثʦَُّ أخʚََ ال ْ̫ العُ
ʛَ، وأعʢَْى الأَرْغِفَةَ  َʁ ʺاءِ، وȃارَكَ، وَؗ َʁ إلى ال
ʺʨعِ* فَأَكَلʨُا جَʺॽعُهʦُْ وشॼَِعʨُا،  ُr ɦَلامʚِʽهِ، والɦَلامʚُʽ لِلْ لِ

لَ  ُ́ لʨءَةً* ورَفَعʨا ما فَ ْ̋ ʛَةَ قُفَّةً مَ ْ̫ ɦَيْ عَ ʛِ اثَْ̒ َʁ ِؔ  مʧَِ ال
ةَ آلافِ رَجُلٍ، سȐʨِ الʶِ̒اءِ  َʁ ْ̋ انَ الآكِلʨنَ خَ وؗ
ॽْhانِ* ولِلʨَْقʗِْ اضʨʶǽَ َّʛʢَْعُ تَلامʚَʽهُ أنْ يʙَْخُلʨُا  ِy وال
ʺʨع. ُr ʛِفَ ال ْy ǽَ ىɦََّح ،ʛِْhَهُ إلى العʨقॼِ ْʁ Ȅََ̒ةَ وʽف َʁ   ال

 The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 
 


